RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 2 (26) 2021

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2021.26.2.6

HAYUYHBIE TEPMHUHBI B COUOJIOT'HMYECKOM TEKCTE (HA MATEPHUAJIE TIPOU3BEJIEHUA JTK.
JOHJOHA «JIIOJIA BE3IHbI» HA AHIJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX)
Hayunas cratbs

Cepreesa O.B.!, Cemenona C.H.2 *
'ORCID: 0000-0002-9950-000X;
2ORCID: 0000-0003-3172-9198;

1.2 KyGaHCKHil rocyIapcTBEHHBIN yHuBepeuteT, KpacHonap, Poccus
* Koppecnornupyromuii aBTop (sofiya.semenova75[at]yandex.ru)

AHHOTaNNA

Lenp uccienoBanusi — BBISIBUTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE OTHOLICHUSI M YCTaHOBUTH CXOJCTBA M OTJIMYMS B BapHaHTax
npoussenenus Jx. Jlonnona “The People of the Abyss” («JItogn Ge3mHBI») Ha aHTTIMICKOM M PYCCKOM si3blkax. Haydnas
HOBU3HA MCCJIEIOBAHMS 3aKIII0YaeTCsl B KIacCU(PUKAIMKM U WHTEPIPETAlUH BBIJICJICHHBIX IPUMEPOB CJIOB, CIIOBOCOUYETAHHH,
metadop ¥ (Ppa3eosorM3MOB B TEKCTax Ipou3BeAeHHs. B xone pa®oTel ObUIM NPUMEHEHBI METOABI CIIOIIHON BBIOOPKH
JIEKCUKU M3 TEKCTOB IPOM3BEJCHUS, CPABHUTEIBHOIO M CTATHCTHYECKOTO aHali3a, MO3BOJIMBILUE BBISIBUTH PACXOKICHHMS
MEKIy aHTTUHCKAM M PYCCKUM BapHaHTaMHU CJIOB M CIOBOCOYETAHWH. B pe3ysnpTaTe COCTaBIEHBI M IPOAHATU3NPOBAHBI
TaONMMIBI W IUarpaMMBbl, CO3JaHHBIE HA OCHOBE JAHHBIX, IOJyYCHHBIX B IPOIECCE M3YYEHHS MaTepHala Ha PYyCCKOM H
AHTJIMHCKOM S3BIKaX.
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Abstract

The aim of the research is the lexical and semantic relations identification of similarities and differences in both versions
of Jack London’s work “The People of the Abyss” in English and Russian. The scientific novelty of the article is the
classification and commentaries on words, phrases, metaphors and phraseological units in both texts. Continuous selection of
lexical units from the texts of the work, comparative and statistical analysis methods were used, which allowed identifying
discrepancies between the English and Russian versions of words and phrases. As a result, tables and diagrams based on the
obtained data were systematized.
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Introduction

The relevance of this work lies in the fact that the study of sociological texts in foreign languages is promising in terms of
obtaining various results for both the theory and practice of any language learning in the modern linguistic surrounding.

The following tasks were solved to achieve the aim of the present research:

1) to find out the lexical and semantic relations in Russian and English texts, which take place in Jack London’s work “The
People of the Abyss” in English [3], as well as in Russian, done by G. P. Zlobin and S. S. Ivanko [4];

2) to identify examples of words (terms) and phrases in Geography and Biology in the Russian and English texts and give
our understanding of each unit.

The works of the following scientists dealing with various linguistic questions and directions are the methodological
basis of the study:

1) L. N. Lunkova and M. S. Pavlova considered the issues of interpretation of texts due to the cognitive analysis of
metaphors; described the main problems of their translation and understanding [6, P. 905]; 2) O. V. Sergeeva, S. N. Semenova,
and other specialists investigated texts of a number of genres containing different cognitive-pragmatic aspects and offered
models of classification of the selected material [1], [2, P. 115],[7, P. 67],[10, P.58]; 3) T. S. Nifanova proposed and
described the methodology of metaphorical statements study with the help of a derivational approach in her article [8, P. 138].

The obtained data can be of great practical significance and can be used in teaching activities to improve the educational
process; also contribute good results to the development of fruitful cooperation between teachers and students.

So, “The People of the Abyss” is a book of sociological essays by the American writer about the life of the lower strata of
London population. He went to the ‘bottom’ of London in order to see and understand what brings longevity, guarantees
physical and moral health; what shortens the human age, generates suffering, makes people unhappy. Finally, he saw people,
understood everything and described it in his book in order to show poor men’s life difficulties to prosperous human society of
the world.
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Description and classification of the results

The approach given in the research is driven by a set of materials viewed as the main method of the study. It should be
added, that at the contemporary stage of science development it is important to present the results of research, including
foreign language. So, our work consisted of several stages. Firstly, we studied J. London’s sociological texts “The People of
the Abyss” in English and Russian. Secondly, we selected words (terms), phrases in both versions of the text referring to
Geography and Biology. Thirdly, we classified the examples in the tables and diagrams with the calculation of the quantity and
percentage ratios of vocabulary to define the most frequently used words. And fourthly, we identified the examples of
metaphors and phraseological units from the original work and the translated version, and gave our explanations on each given
unit.

The table 1 is structured according to the obtained data. It can be underlined that the main blocks are terms in such
sciences as Geography and Biology. Examples of words were taken from English and Russian texts selected by continuous
sampling. The English examples are highlighted in italics; the translations made by professionals are given in parentheses.

Table 1 — Classification of words from J. London’s work “The People of the Abyss” in English and Russian

Words Examples Quantity Ratio, %

East  (BOCTOYHBIN); East  End
(BocTouHas CTOpOHA); London
(JTonmon); Sun (Comune); Earth
(3emHoit map); Travelers
(myremecTBeHHUKN); Africa (Adpuka);
Thibet (Tuber); Streets (ynuupl);
Ludgate Circus (JlagreiiT-Cepkyc);
Cheapside (Yuncaiin); routes
(MapuipyThl); Water (Bona); American
(amepukanen); Wilderness (mycTbIHs);
City (Cutm); Miles (Mwumm); City
(ropon); Air (Bo3myx); Way (myTh);
World (mwp); Pavements (MOCTOBBIE);
Sea  (mopckasi);  Stepney  Station
(crannust Cremnn); Railroad station
(ckene3HOmOpOXHAsT  craHuus); coal
(yrome); Petticut Lane (IlerTukot
Jleitn); The ends of the earth (xpait
ceera); Highbury Vale (Xaiibepu-
Beiin); North London (CeBepHast 4acTh
Jlonnona); Day (neus); Years (romsl);
Twenty-four hours (cytkm); European
traveler (mytemecTBys 1o EBpore);
State (tratel); English (anrmmdaane).

1. Geographical 36 69,23

2.1. Fauna Horse (nomanp); Flies (Myxn). 2 3,85

Eye (rnaza); Hands (pyxw); Hand
(pyka); Head (romosa); Cadaver
2. Biological (tpyn); Brows (6poBmn); Shoulders
(meun);  Leather  (xoxa);  Fists
(xynaxm); Feet (crymum); Throat
(ropmno);  Elbows  (nmoxtn); Palm
(mapgons); Under my arm (y MeHs TIOJ
MBIIIIKOK).

Total: 52 100

2.2. Anatomy 14 26,92

The diagram (figurel) was built based on the data in the table 1, obtained through the classification of words and phrases
in English and in Russian. It can be concluded that the most used sector refers to geographical terms, less commonly used —
biological (terms related to fauna). We think, that the author wanted to draw readers’ attention to the description of the location
of the main character’s active life shown in the material of the fiction text.
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Figure 1 — Ratio of word examples

Interpretation of metaphors and phraseological units

The next step is the identification, classification and interpretation of the following metaphors and phraseological units.
So, due to V. N. Yartseva’s a metaphor is: “... the structure of speech consisting in the use of words, phrases or expressions in
a figurative sense based on analogy, similarity or comparison...”; and phraseological unitis: ... semantically related
combinations of words in a sentence that ... are reproduced in a speech in a fixed ratio of semantic structure and in a certain
lexical and grammatical composition...” [5].

Thus, we will give a comment on each selected example. Phrases from the original English version of the work are
highlighted in italics, translations made by professionals are given in parentheses, and then our explanations s follow.

Metaphors:

— Everybody said (xpugamu Bce B oJuH Toioc) — to speak loudly at the same time;

— With disapprobation writ large upon their faces (1 4uTan pemuTeNsHOE HEOTOOpPEHNE Ha WX JHIax) — to see negative
reaction;

— Isn’t worth tu’pence (Hu B TpomI HU cTaBsT) — do not attach importance;

— A stone’s throw (pykoii mogats) — very closely, nearby;

— Looked me over (ornsaen MeHs ¢ rosoBsl 70 Hor) — fully examined;

— Instantly (B MrHoBeHue oka) — immediately;

— Having burnt my ships behind me (Tenepb Mou Kopabiu ObLTH COXOKEHBI) — to leave everything in the past (as a rule in
Russian instead of ‘ships’ is used ‘bridges’ (‘MocTsI’).

Phraseological units:

— Innermost Thibet (B camoe cepane Tubera) — in the center of Thibet;

— He said it so cold-bloodedly (on ckazan 3T0 Tak XJIaAHOKPOBHO) — to say something without feeling;

— Cool waters trickle ceaselessly ()xypunt 6e3 yMonKy xononHas Boga) — the cold water flows without stopping;

— Again, he hemmed and hawed (H0 oH Bc€ e Koiebaics) — was indecisive;

— Human wilderness (denoBedeckne KyHIIH) — people’s crowd,

— At once (ma moxwuseii) — to do quicker;

— The streets were filled with a new and different race of people (ynuupl ObUIH 3amPy’KEHBI JTIOJABMH HE3HAKOMOW MHE
nopoabl) — there were many people of unknown nationality on the streets;

— Little children clustered like flies (pebsTumiku obnenwy, TouHo Myxu) — children stood close together from all sides;

— The fear of the crowd smote me (Tonna BHyIIWIa MHE cTpax) — the crowd was very noisy;

— It was like the fear of the sea; and the miserable multitudes, street upon street, seemed so many waves of a vast and
malodorous sea, lapping about me and threatening to well up and over me (Tako#l cTpax BHYIIAET MOPCKAsl CTUXHUSA: COHMBI
OCIHAKOB HA YyJHIAX MPEJCTABISUINCH MHE BOJHAMH HEOOBSITHOIO 3JI0BOHHOIO MOPSI, TPO3SIIUMU HAXJIBIHYTh M 3aTOMHTh
MeHs) — in this example the author used the comparison technique to show the state of poor people at that time;

— Looked very miserable (Bun y Hero ObUT caMblif xankuii) — to look very unhappy;

— He managed to articulate (HakoHeT BEIIaBWII OH u3 cebs1) — he managed to formulate his point of view;

— He was growing dubious of his fare (ero HauWHAIOT 0O/I0JIEBAaTh COMHEHHUS HAac4YeT Moel JM4HOCTH) — he’s starting to
trust me less;

— It would be the last 1'd see of you (Bac u cien npocthinet) — disappear;

— Paying heavily for my purchases (coapaTs ¢ MeHs BTpugopora) — to specify a price higher than the actual price;

— Disabused him of the notion (pa3Besi1 ero COMHEHHS Ha MO#1 c4éT) — to trust;

— Come, it’s a go (1o pykam) — to agree on something;

— To wax mutinous (KMIIETb THEBOM) — to get very angry;

— And not a step would he budge (He TpoHyINCS ¢ MecTa) — do not move;

— Been indeed unfortunate (3mopoBo He moBe3o) — to be very unlucky;

— Moralised upon (mpouén cam cebe Mopaib) — to come to a personal conclusion;

— As if made of wood (coBHO BBIIOJIONEHBI U3 AepeBa) — very solid;

90



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 2 (26) 2021

— I thumped down the stairs (IporpoMbIxai 1o jgecTHuIe) — to come down the stairs loudly;

— From dawn till dark (c ytpa no HOun) — very long.

In the composition of some metaphors and phraseological units we found geographical (sea, waves, stone, water, dawn,
Thibet (proper noun)) and biological (people, wood, flies) terms.

So, due to the above-mentioned examples the received results were put in the table 2 and the diagram (fig. 2).

Table 2 — General information on semantic relations in the text

Semantic relations Quantity Ratio, %
1. Metaphors 7 22,6
2. Phraseological units 24 77,4
Total: 31 100

The greater proportion of semantic relations refers to “Phraseological units” sector as it is seen on the illustrative material
(table 2 and figure 2).

Metaphors
23%

= Metaphors

‘ Phraseological units
Phraseologic
al units
77%

Figure 2 — Semantic relations ratio in the text

Analysis of results

The results of our study of Jack London’s original sociological text “The People of the Abyss” bring us nicely to our
concluding note: in the context of this work, the translation of metaphors and phraseological units is considered as a
complicated process based on the translators’ ability to immerse themselves in the content of another language and show the
interaction of the author’s thoughts and ideas, as well as their understanding and transmission into their native language.

In the study of Jack London’s original text “The People of the Abyss” in English we highlighted metaphors, phraseological
units, geographical and biological terms, and then the same units were selected in the text of Russian version. Having studied
the use of metaphors and phraseological units in the work, we have an opinion that they are necessary elements for a figurative
characters’ image creation, which leads readers to a deeper understanding of the author’s intention.

Conclusion

In almost every separate text it is possible to find words, terms, phrases from different science spheres. We suppose that it
is an interesting process to reveal an author’s idea put in a story or to form one’s own opinion. Every time reading the same
novel, story or fairy-tale one can find something new and important due to his life experience, level of education, nature and
traditions. In conclusion it should be emphasized that despite the significant difficulties that arise in the process of studying
and understanding of a text, the need to solve a number of problems is complicated and urgent. The search for effective and
rational ways of interpreting the hidden and complicated meanings in a text requires detailing the lexical, grammatical and
semantic units and specifying the complex of linguistic means used by an author in his work.

Thus, the received data can be useful in creation of didactic materials for practical classes in English and Russian, as well
as in preparation of teaching complex books.
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